. rAmabhujanga stotra ..
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A& = the Purest,

9YYH = the greatest,
gieaer=%y H = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,

IUITHTYH, = the repository of the

anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(qUalities),
[ = without any support (He is the ultimate support;

there is no one else to support Him)

m = One who is most revered,

HET-dH = The All pervading,

ﬁ"ﬂ?‘r’{ = the resplendent one,

I[&I~dH_ = shining in the hearts of all beings,

W = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,
JET~dH = free of all materialistic pleasures,

EIIFITH = He who has Himself as the support,

YTHH = (in) that Raama,

g9 = I take refuge.

I take refuge in Sri Raama, who is the purest, the
greatest, of the form of Existence,Consciousness and
Bliss; who is the repository of the innumerable good
qualities,while Himself not needing any support,who is
the most worshipful,who is all pervading, the most
resplendent one, who is enthroned in the hearts of all
beings,who is above all the three gulNas of sattva,
rajas and tamas,who is free of all materialistic

pleasures and who is Self-supporting.



R Freris R :
HETRTCATRIY A AT |
T 0w w8 9= 10

f¥rd = the most auspicious,(1)
e = eternal,

% = the one without a second,

ﬁ'ﬂ; = all pervading,

qTeaTes = Deliverer,saviour of all the worlds,
JETHTLH = the embodiment of bliss,

ATHTLIYT = devoid of any form,

W = well respected,

Fl%'&'l" = the great lord,(1)

FAW = master of all the arts, (kalas),

Eﬁ'&'l" = lord of all the suras (gods),

X = the greatest Lord, (parameshvara),

AXI = Lord of all human beings (2),

f8rer = without any other Lord, (3)

HEIS = mahii (earth) + iishaM (Lord), lord of the world
g9 = I take refuge.

I take refuge in (shrii raama), (who is) the most
auspicious, the eternal one, all-pervading,the

deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss
itself, who is formless, yet the most respected, who

is the great Lord, master of all arts, Lord of the

gods, parameshvara, the lord of the world and who has

no other Lord but Himself.

Notes:
1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.
Sri Shankara states that shiva and vishhNu are one and

the same. The purANic shloka
feramer fawregTer feasarT fawre |
foraer geaw fauy fawisr g=a+ fa:

and so on also asserts the same.



2. Lord Raama ruled Ayodhya for 11,000 years according
to the Ramayana. Even today a model state is referred to

as a ‘raamaraajya’.

3. This reminds me of a nindaa-stuthi in Kannada by
Sri Purandaradaasa. He says 'ninnantha swaami enagunTu
ninagilla’ meaning 'l have a master and Lord like You.

You have no master like Yourself’.

TR A CHUHAS ~ThTA
farar v wmfa i sreE™
TSTSE WOTSE WOlSE Woisgd 13 |

Id = That (which)

FTIITH = in kaashi (vaaraaNasi),

ITRTA = at the time of Death,

EI’TUi'ﬂﬁ' = in ones ears,

fera: = Lord Shiva,

TH AT THTT = as raama raama raama
WT‘[ = whispered (described)

dd = That form which is

UHH = Undivided,

9Y¥H = the greatest

dAT{hsig] €9H = of the form of taarakabrahma

(rescuing devotees from the ocean of samsaara (the ephemeral world))

YSE = I adore (worship)

I adore shrii raama ,the Unity, the greatest one,
whose name is uttered in the ears of the blessed
devotees in Kaashi at the time of Death by none other
than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord
(taarakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsaara.



Note:

It is a well known belief that Lord Shiva utters raama
naama in the ears of dying devotees in kaashi, on the
banks of the Holy Ganga, thereby granting them moksha.

Lord Shiva is known for His Love of raama naama.
In the phala shruthi of the Sri VishhNu sahasranaama,
He answers Goddess Parvathi’s question as to how the

names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as
~ [ o

STHCHHTT T OF 79 |

NESCRIE: d\:l('q TH ATH -+ |l

The thousand names of Lord VishhNu are equivalent to

one raama naama recited as ”shrii raama raama ...”.

HETCETIIS T Heqqer

HETH AT ST RITETRIEH |
T FTATAHIITH S
aT AR WIS VOrSER I ¢ |

HET{H TS =Ona great gem-studded throne,

Ql’ﬁ' W"Tﬁ[ﬁ' = Under the most auspicious kalpavriksha,
(the celestial wish-fulfilling tree)

ﬁ'@'l'{ﬂ_"l'q: = seated comfortably,

ATTCTRITCTRTIH = with the effulgence of

millions of Suns,

a7 ATTHIARHUTIAH = ever accompanied by

jaanakii (siita) and lakshmaNa,
QT = one without a second,

qqT = Always,
YTHI-=H_ = Sri Raamachandra (His face compared

to the poetically cool moon),

H@Sé‘ = I worship.

I worship shrii raamachandra, who is seated
comfortably on a great gem-studded throne under
the most auspicious kalpavriksha. He shines with the
effulgence of millions of Suns, ever accompanied by
His consort siita and brother lakshmaNa. I forever
adore shrii raama who is One without a second
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(ekamevAdvitiiya).

This is a beautiful dhyaana shloka of the Lord.

This verse followed by the next two describe a
beautiful scenario in which shrii raama’s magnificence
is described. It is a pity that translations cannot
bring out the hidden beauty of the original

language.

TG IR A

AT HEATITE AT el |
ARG EARN G RS I -2

AT IUARTOATAATAT 1Y |

qTeTYfa~=H = the Lotus feet of the Lord,

N

FAU-LH-H =S¥ = adorned by sweet jingling

precious-stone studded anklets,

AG-HEAT =  with a glittering waistband,
o
9T% YA UelH = wearing a beautiful yellow

garment,
HEI{gI e d = brilliant with a great

gem-studded necklace,
{ = with the most auspicious kaustubha

gem on His chest,
. ~ . ~ .
A -AA - HI - H[MH = adorned with
flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrii raama’s lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha
gem on His chest. A garland with black bees buzzing
around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the
churning of the milk ocean.piitaambara is also used as

a name for the Lord (one wearing the piitaambara).



MH‘#F&%IW(QIIUIIW
wﬂ@ﬁﬁﬁwm |

TR T TS AT ar= & |

AHI- TG-S -ITUT-3TI IR, =
With a smile like shining moonlight

playing on the beautiful red lips,
HIAIAgZ5-RETHIAH =

With a brilliance unmatched by

millions of rising Suns and Moons,

~

With feet worshipped by,
- o
TR {A-RId-ATONT =
the aarati (niiraajana) in the form of

radiating lustre,
THE-TR[- SR e- R ieT =

from the millions of gems adorning the

crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful
crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched
even by millions of rising Suns and Moons. His feet
are worshipped by the aarati of the radiating lustre
from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.

shrii raama is the paranjyoti, the Supreme
ITluminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

'na tadbhaasayate suuryo na shashaa nkona paavakaH —’
and so on and similar mantras from the katha and
muNDaka upanishads which state 'neither the sun nor
the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)’.



The scenario of the niiraajana from the crowns of
prostrating gods is seen even in the shivanandalaharii

stotra of shrii shankara (verse 65).

AT ST TR [T AR [T TH

Fad |

The same has been used in shrii tyaagaraja’s famous
krithi ’shambho mahAdeva’. ’sura-vrinda-kiriiTa-maNii-
vara-niirajita-pada’. shrii tyaagaraaja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest

composer-musicians of South Indian music.

MRS I KICIESERIETE I

I FAT I7dT ag=ad |
HSISE vaiss 9ar HI5

e THL THI T H A 19 |l

W = Teaching (brahmavidyaa)
SIS ERIER LR - = aa njaneya and other devotees,
JToTe - = (who are) standing with hands folded,

J¥: = in the front,
[ . o .
HGAT EIIHF4T = with the auspicious

chinmudra (jnaana mudra),
‘4@'33‘ = I worship,
YHI5 = shrii raamachandra,
H<T = always,
T 7 = (O Raama) I will not think
a4 = of any other god apart from Thee.

shrii raama is teaching brahmavidyaa with the

chinmudra to shrii aa njaneya and other devotees who are
standing with folded hands. I worship Him again and again. O
Raama, I will not even think of anybody else (or any

other god/deity).

Let us meditate on this Divine Scene again.



shrii raama is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral
garland with the bees buzzing in confusion around the Lord
and the flowers. A beautiful moonlight like smile is
playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and
other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.
aa njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrii raamachandra is imparting
brahma-vidyaa to all the devotees with the most
auspicious chinmudra. O shrii raama, I worship Thee
again and again. I will not even bring other thoughts

or gods to my mind.

The chinmudra or the jnaana mudra is a posture with
the right index finger and the right thumb touching one
another. All great Gurus are seen with the chinmudra.
It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrii dakshiNaamuurti, shrii shaaradaamba,

and shrii sha nkara are most well known for their
display of the chin-mudra.

The situation of shrii raama imparting brahma-vidyaa
is reminiscent of shrii dakshiNaamuurti, a
jnaana-avataara of Lord shiva. A beautiful dhyaana shloka of

shrii dakshiNaamuurti is worth mentioning here.

A AT TS Sl caeaiaglacd gar |
ISR TR TATdd Fafes: |

~ . [ r
AR q@{:‘ilt'ld(‘l‘l GCHI A& HH
CAICHIH Hledda 1l
shrii dakshiNaamuurti teaches brahma-vidyaa with his
silent instruction. While the Teacher is a youth, He
is surrounded by numerous sages and brahman-realized
souls. He is the best among the aachaarya s.His hand

displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss
and is always happy within Himself. T bow to shrii

dakshiNaamuurti with the pleasant look on His face.



TET HOGHTT HdT—: FHeT
FavEYaTR I |
[ r o . .
daldsh{Y cd<[d Ha&Y
TETIHUTS GhISUSEIUH g |l

g<T = when
HA-HHIIH = near me

Fdr—d: = Lord Yama,
queT = approaches,

T=US-YdTq g—H?. T = with his attendants of

ferocious valour,
3&@_{—“—“{ = frightening me,
TET-ATTHUTY = then you display,
@ €Y = your own form (as shrii raama)
a'r{-m-wn'sf = capable of destroying dangers,
[ = with your famous kodaNDa bow and

quiver of arrows.

O shrii raama! At the time of death, Lord Yama
approaches me with his ferocious attendants,
frightening me. Then You display your form with
the kodaNDa bow and arrow, which is capable of
destroying all miseries.

shrii raama, is known as kodaNDa-paalNi, the one holding
the kodaNDa bow. This bow was given by shrii agastya
to shrii raama during His exile in the daNDaka forest.

The story of ajAmiLa in the shriimad-bhaagavata is
brought to mind by this shloka.

fer e Af=y d@faafs
THIT JHIE T AR |
aefafuT FedaaaT

TAATCd [ HH | T GUHIHTA el

fer " "= = in the temple of my mind,

H"{Q‘Fg = reside,



THIE = be pleased,

T YTHI-2 = O Lord raamachandra,
getfafoT = (who) by the son of sumitraa

(lakshmaNa),
FRYA=AT = by the son of kaikeyii (bharata),

EIFAT-HATHFAT T = with their ability and

devotion,

HESIHTT = being served.

O Lord Raama, You are served by Your brothers
lakshmaNa, and bharata to the best of their abilities
and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode

and be pleased towards your devotee.

CRFATITI . FTHE -
TRy T T4iE |
THE THISEAT O TEE
T F9TRT T/ T |7

90 1

EFATUATIS: =
with the foremost among Your devotees,
) witi1 the lorc\ls of the vaanaras, kings
with their armies and many others,
T TH:-3AE] = Salutations unto You,
S OA = Supreme Lord, O raama,
TEIE = be pleased towards me,
TR HTH = Instruct me,

.

TRTIA = knowledge,
9T = O Lord.

O raama, with Your foremost devotees the
vaanara-lords,

the kings with their armies and other numerous
devotees, be pleased towards me, Your devotee.
Many salutations to You, O Lord ! Guide me,Your
disciple, towards knowledge.

go



The word shaadhi is seen in the bhagavadgiitaa (II-7),
when arjuna asks shrii kRiShNa to ’shaadhi maam tvaam

prapannam’, that is, to instruct arjuna who had taken
refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word

‘'prakaasha’ ?

AT & 9% T <&
geagHaEe T 7 |
Farsyedd faagrgasr-

TATHTaRS I 9 T 199 |

E'H:-Q_cr—@lﬁ:l' = You are indeed,

q¢ TG = the Supreme God,

T = my,

Jd-UHH = who is One,

AHT = the Boundless One or the Unknowable one,
(121 d-9H-Udd = this undifferentiated Consciousness,
dg-3A~gH = Other than you,

T J = I do not regard (any one else),

T -3 d = from where came to being,
[ o Lol ) °
[AIA-ATG-A-STA-IAT<-HH = the Cause of

Ether(space),Air,Light, Water and Earth,

9T = the mobile,
HSFYH = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are
Undifferentiated Consciousness,from which have arisen
the five primordial elements of Space,Air,Light, Water
and Earth, as well as the mobile and immobile objects
of the Universe. I do not regard anybody other than
You as God.

Though brahman does not physically create the five
elements, it is in brahman that the entire creation is
seen. Brahman, being knowledge Itself, is the
comprehensor and the comprehended. Brahman has been

?



described in the shrii lalitaa sahasranaama as
’j naana-j naatRi-j neya-ruupaa’, of the form of

knowledge, the knower and the known.

I gfeT=saT a8
THT TG THTT A |
AT SRS aaaTT
T QUSRI I 19 I

sTH: = Salutations,

T = to Him,
[ o
EREEFECICE- S
(who is) of the form of Existence,

Consciousness and Bliss,
THT = Obeisances
JHH = unto You,
TFRETT = the God of Gods,
YTHTT = O Lord Raama,

qaT m = I bow to You,‘ .
SITAR[-SIIEdATT = (who is) the Lord of the life

of siitaa maataa,

.

I7: @ = I revere You,
QUL H-HATIT-TEHTT = who has large eyes like

the White Lotus.

O raama, who are of the form of sacchidaananda,
salutations to You.O God of Gods, shrii raama,

obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord

of siitaa maata, I bow to You.O raama, endowed with large
Lotus-like-eyes, I bow to You.

jaanakii is another name for siitaa maataa, as She is
the daughter of King Janaka.puNDarikaaksha is a name of the Lord

found in many texts.

AT Wi gaargeaara
T IR I |
THT IEAATT AT H

R



T gRUAT= g T 1193 |

THT TFH = [ bow to You,
e -GFA-AJLFATT = who is attached to His

devotees,

I7: TIH =1 bow to You,
QU - AT =

who is attained only by a great amount of
puNya,

THET = Salutations (to)

JT4UTT = Him known only through the Vedas,

q-ATITH 3@' = to the Primordial puruSha,

97 = Salutations (to)

J~<TT = the Handsome One,

gf=XT- @I = who is the Lord of lakshmi.

I bow to You, O raama, who are attached to Your
devotees. My Salutations to You, O Lord, who are
attained only by great puNya. I bow to you who are
known only through the Vedas. O Lord, you are the
primordial Purusha. I bow to the Handsome One

who is the Lord of lakshmii.

T4 fags 7= fess

TH9T fenyrer =T fagaer |
T4 fage= 797 faserr

T9r feafor 7|7 fas= = 19e

T et

Salutations to the Creator of the Universe,

Salutations to the Destroyer of the Universe,
T9T fennsr =

Salutations to the Enjoyer of the Universe,
AT fgam =

Salutations to the Measurer of the Universe,
THT frg= =

Salutations to the Guide of the Universe,

( /AT means One who guides)
THT %Zg% =

&




Salutations to the Conqueror of the Universe,

ar fafes =

Salutations to the Father of the Universe,

T fermreTr —

Salutations to the Mother of the Universe.

Salutations to the Creator of the Universe.
Salutations to the Destroyer of the Universe.
Salutations to the Enjoyer of the Universe.
Salutations to the Measurer of the Universe.
Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.
Salutations to the Conqueror of the Universe.
Salutations to the Father of the Universe.
Salutations to the Mother of the Universe.

As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator
and the Destroyer of the Universe. Since He is the
purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.

shriimannaaraayaNa in His trivikrama avataara measured
the entire Universe in three footsteps. So He is

referred to as the measurer. He is described in the
puruSha sUkta as having ’atyatiSThaddashaa Ngulam.h’,
exceeded the universe,always by 10 finger-widths,
meaning that He is infinite. How can He not be able to
measure the Universe 7!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the
trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of
the Universe.

He has conquered the entire Universe. When He is all,
there is no surprise in His winning the Universe.

Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.

forefr sefsmmmate-
TqTe g Sa~gHTST TH |
T e g g a T aHTHT-

sgaa-gHara & e 1w

{TH = O shrii raama,
farTfT = Even a stone,

¥



just by the Blessing of the dust of Your
foot,
IAIH-ATIT = obtained Vitality.
S¥: = A human,
FA-ITE-Erg-aar-faym=ra =

By the dedicated Service of Your Feet,
= will attain to the supreme

Consciousness
ff = Where ?
EE H-AT = is the surprise.

O shrii raama, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is

no surprise,then, if an intelligent human being

attains Supreme Consciousness by the dedicated service
of Your Lotus Feet.

shrii sha nkara is referring to the story of satii
ahalyA in the raamaayaNa. ahalyA was cursed by her
husband Sage goutama to become a rock. When shrii
raama, touched that rock with His feet, the rock came
back to life. That, is the power of the Divine Feet of

the Lord.

T F 9498 9% |
o= WaT=a 9= "S-l
=T FaT=d T qvI=gars= 1l 9§ |l

YTHAG = O shrii raamachandra

T 9T = beings who

-3 é = remember everyday
T@Ig = Your

gfas = Holy

I = deeds/story,

faf== = which is full of wonders,
Y9+ = You,

H4T~d = the destroyer of miseries of Samsaara,

24



WT=d = support (N),
H3{~d: = who worship,
T = (They) obtain,
=T = at the time of Death,

T yegfa = they do not see,
A d: = therefore,

.

FHdl=d = Lord Yama.

O shrii raamachandra, those beings who constantly
remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,
who are the destroyer of the samsaara-miseries and the

Support of the Universe. As a result, during their
final moments, they do not have the fearsome
sight of Yama and his attendants.

When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,
where will he/she have the time to think of such

trifles as Death 7 The Lord takes care of His devotees
always. As He has promised all His devotees in the
giitaa (9:22) :

AT g=ar A7 T JT: TG99 |
awr ferfagsaET Fhmes aerEEd

q QU9 0T IRUET qHTE

I I g7 IgGSHI & |
qeTRHS HeT<=sy

HAETRTE 9ITH TTH 199

Hq YUY = He is the most fortunate,

q VY. = He is the most well respected,
T = that being

I = who

9T = knows (or considers)

dTH. = You

éa"‘{amﬁf = the foremost among the devas,

HTHTTH = of the form of sat,

&



qai‘ = one without a second,

faeTT===9 = of the form of chit and aananda,

m—m = who is beyond the mind and speech,

J{ITH = the supreme destination (or the abode of moksha) (as)
HH HAYH = he is my

T = Refuge

O Lord raama, You are the supreme destination. The devotee
who considers You, who are of the form of sat, chit and aananda,
who are the best among the devas, and who are beyond mind and
speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is

indeed worthy of respect.

It can also be read as :
That being who ’knows’ or ’has attained’ You is indeed the
most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.

In the book I am referring to, the second line of the shloka

has been printed as '\ 9 I EEW'FUT am|’ |

But when I read the Kannada translation, it was different.
Assuming a printing error in the shloka rather than in the

translation, I corrected the shloka to go with the translation.

THUSHATISTTTAT R~
MATETT THT AR |
T O &Y Fugqasarg ared
TarsEive JUSTIHRIEUSEUS: || 95 |l

T YTHI-2 = O Lord raamachandra,
FAUS-HATI-IHTd = With most ferocious valor
a'ﬁn{cr-mm‘-ar& = having defeated all the enemies
FIT = the brave one,

CNiCh JTH T = Your tremendous might,

HYH = How

FUGd = (can it be) described,

gd: = Because

ITeX = in Your childhood

TEfUg = broken into pieces,

29



JUS I HITUS-]US: = the bow of Lord shiva.

O Lord raama, who stand as the bravest one, You have
defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?
Because, You have broken the bow of Lord shiva in
Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father
of siitaa maataa. During the svayamvara of siitaa-maataa, when
all others struggled to even lift that bow, Lord raama, while

attempting to string the bow, broke it.

N S
AT e e, |

e feaT T ier 99 ar-
SHr ATSHIT a7 AyChieAATFTH 1132 |

{TH = O shrii raama,

W’v‘iﬁw = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

HYFH = with his sons,
AfEH = and friends,
W—@T—W—(&il‘lalw H = who was the leader of the

rakshasas in the fortress in the middle of the ocean,
wa faqr = Apart from You,
F: g1 = who is the brave one,
F’W’ﬁw = in the three worlds,
Gra_c[ = (who) could have won,
qYr ar = be it a man,

aﬂil dT = or an asura
AT dT = or a deva.

raavalNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the raakshasas
in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in
his powerful sons and friends.O raama, by which other brave one, be it
a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?

The awesome battle-prowess of shrii raama is praised here.

4



qaT OH (G THEA O
RHAT R T <H<H |

fra=a 9= ge=a g9
ETAaA-aIS @ far=ad 1Re

<l = always

T AT = as raama raama

T = Your

YTHTHJH = the nectar of the name of raama

HETITHH = which is an eternal delight
W—W—m = being the Source of the flow of Bliss,
ﬁﬁ?ﬂ{ = savouring (drinking)

TH-A = prostrating

W = endowed with good teeth

g&9+d = smiling

&H-dH = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw
=: W = I worship within

ﬁl_crleT[ = intensely

O raama, shrl hanUmAn constantly savors the nectar of Your Holy Name.
Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of

Bliss.

I worship the smiling shrl hanumAn, who is endowed with elegant teeth.

O raama, I, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,
who constantly prostrates before You.

shrl Anjaneya is the foremost devotee of shrl rAma. During the pUjA of Lord
Rama, the Lord is always referred to as sItA-lakshmaNa-bharata-shatRighna-
hanUmat-sameta-shrl-rAmachandra. shrl Hanuman is considered to be an amsha
of vAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka

about Hanuman’s devotion to rAma.

I IF AT

T aF FaHEdRA AT |
I ENERIEE VESCIRE |

ATEqH, THa TEETaEd |

Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,
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mAruti is always present with head bent in reverence and
folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.

Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkshasas.

qaT OH AT THEAH O

e AAT R T <a<q |
frea==g 798 97 -

ERIGE GG CC R ET

qaT = Always
TH THTT = As raama raama
?1' = Your

YTHTHAH = nectar of Your Name

HETITHH = an Eternal Delight
o)
AT T =h=H =

the Source of the Flow of Bliss,

ﬁ?ﬂT{ = drinking

A% = always
9 = truly
g =1

T = never

forear:-feafT = will be scared of Death
YHTSTd = by the Blessing

HAQTI(d @ = imperishable

da9 = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and
It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar
always, I will indeed never fear Death, due to Your firm and

imperishable Blessing.

T EFaT: 1 0

FEET-gHT: = By them who are without siitaa,
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aﬁila-«—s-@: = By them who are unadorned by the Bow,

.

¢ = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakshmaNa or Shatrughna),
AATSTATT: = By them who are not of terrific valor,
WWI = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,

@'@ﬂ'ﬂﬁ%t = By them who are not the friends of sugriiva,
FHTRET: = By them who are not known by the name of Raama,

éﬂ%’{ = by such gods,
ATH, = (it is) Enough,

«T: = for us.

We have many gods, who are without consorts like siitaa, who are unadorned
by the Bow, who are not revered by LakshmaNa or Shatrughna, who are not
of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,

who are not friends of Sugriiva and who do not have the name of raama.
Enough of all such gods. shrii raama alone is enough for us.

Or:

None else has sItA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.

The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.

They are not friends with sugriiva and most importantly are not known by
the Holy name of raama ! Enough of all these gods !

shrl rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods 7
It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The
translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrii

raama’s great qualities are described here.

CEIMEE DR E LI o
LG ESIESERIEGRC SR Rl
HART A THRTCHTA -
AT AR aa-: 1133 |

FEILTTET: = who are not seated in the vIrAsana posture,

STFQWZ = who do not carry the pose of chinmudra,

AIFT-ATT AL -ATC-TTTRTI: =
who do not expound the Truth to
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Anjaneya and other devotees,
¢ = who do not rest at the feet of the

mandaara mountain tree,

FHETYHTA: = who are not adorned by the garland of
mandaara flowers,

FTHTRTYE: = who are not known by the name of raama,

TG = (such) gods,

A = enough

«T: = for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,

is seated comfortably in the vIrAsana posture under the mandAra tree,

and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth
to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other
deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,

can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?

N N
CINESPEIRECES P

TR eaTer: |
HIUSHATHLGUSTaTo-

NN ENIS
CHHIY{AH <dd-: I |

aﬁﬁgﬁﬁr: = by them who are not sindhuprakopa

Q'FHWZ = who made the Ocean the target of His Anger]

AT = by them who are not vandya pratApa,
YI<JAATIT: = One who is worshipped because of His valor]

am?gwﬁ'z = by them who are not bandhuprayANa,
IFYIIT: = One who traveled because of (or with) relatives]

FHE ATl = by them who are not mandasmitADhya

IH=EHdT&T = One who bears a mild smile]

AU = by them who are not daNDapravAsa
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IIUSHATH = One who travelled in the daNDaka forest]

TESTII: = by them who are not khaNDaprabodha,
TEUSYEY = khaNDAt prabodhayati : One who revives people from

defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]
ATHTRRD: = by them who are not known as rAma,
TG = by such deities,
HAH = Enough

«T: = for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be

worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,
Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.

During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the
ocean for not allowing the building work to proceed. That is described

here. His valor needs no introduction.

& OF gardd Taum
FLL EOLSHAL T |

Aqd qg-d GeTHIAHT
TATARITATRITAYT=ST 11 Y |l

E%\' = O Hari,

H = O Lord rAma,

TIaTa = O Consort of sItA,
TMEUTE = the enemy of rAvaNa,
YL = the foe of khara,

W = the destroyer of mura,

Bil'ﬁl'ﬁ‘ = the foe of the asuras,

23



qT aﬁr = As the Supreme one
9~dH = Uttering,
JaThTAHT T9~dH = spending all my time,

GATATRT ATATHT = Cast your auspicious glance (on me)

AWYEHT = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sItA, hari, O destroyer of rAvaNa,
O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!
O Supreme One! O support of all ! Deign to cast Thy Auspicious glance

on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.

THE gHAaTgaTha—=<T
THE ET SRda—<a=T |

TS OET T ea
JHET dHE 9<T AR 1% |l

THET = Salutations unto Thee,
FIAAT-IT-ATET = who art worshipped by the sons of Sumitra

(LakshmaNa and shatRighna)

THET = Salutations unto Thee,
N o .
el s d[~a-sI = who ever art worthy of praise by the son of

kaikeyI(bharata)

THET = Salutations unto Thee,
GeT qTETEIoE~T = who art ever prostrated by the Lord of the

vAnaras,(sugrlva)

Jal dHE FHE = Salutations, ever Salutations unto thee !
HI-® = O Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of
sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling
son of kaikeyl. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of

the vAnarAs. Salutations always unto Thee!

THIE 9 I9UsSyarT
T I9E TSI |

THIT THIE TTaATIH =
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THIE T9E T THE=% 129

YHIE FEIE = Be Propitious !
J9US-9dT9 = O one with Terrific valor !
THUS-HTCATA = O the Death of Violent foes !

ATA-ATH g - = O the one compassionate towards those who seek

refuge !

YT IS¢ = Lord rAmachandra

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!
O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!

O Lord rAma, Be propitious unto me!

STgaTd I¢ 959TY

HaT (A9 IaedT 9 A |
To g=qd H=aa- @iy

q 0T @I AT § 998 I=c |l

YT §HIATAH = This bhujanga-prayaata stotra,
9¥H = which is holy

a?'FI'ITF[ = which is the essence of the vedas,
H&T = Endowed with happiness,

T AT HFAT = and devotion towards shrl rAma,
ﬁl?\‘Tq: = always (or everyday)

93+ = the one who reads or chants,

HddH = always,

=99 = Thinking or meditating
W-?HTCF@" = within Oneself,

H U9 = He alone

YHAR: = (becomes) shrl rAmachandra,

q ¥+T: = He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed holy and is the essence of
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the vedas. One who recites this stotra with gladness everyday, being
full of devotion towards shrl rAma, and constantly meditates upon it,

he indeed becomes rAmachandra and is the Blessed One.

| g ArergT=ETEfa=an
I E S EPRINESIEC L v ]

——— Thus completes the rAmabhujanga stotra composed by shrl shankarAchArya ——

Il 32 ST AT AT - -5 A H

A AT RIS TIHE] |

Encoded by Raghavendra Hebbalalu hs_raghavendra@yahoo.com

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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